Visite Pastorale à l’Archidiocèse de Bamenda

Discours de son Eminence Fernando Cardinal Filoni

aux Evêques

(le 28 mai 2014)
Eminence Monsieur le Cardinal, Archevêque Emérite de Douala,

Excellence Monseigneur le  Nonce Apostolique,

Excellence Monseigneur le Président de la Conférence Episcopale,

Excellences Messeigneurs les Archevêques et Evêques, 

1. Salutations

Je suis honoré et très heureux de me trouver parmi vous à l’occasion de la Célébration du Centenaire de l’Evangélisation de Bamenda. Cette visite au Cameroun en tant que Préfet de la Congrégation pour l’Evangélisation des Peuples a pour but de vous encourager, de partager avec vous les sentiments qui animent vos cœurs de Pasteurs des églises locales qui ont été confiées à votre soin pastoral. Je voudrais également vous manifester ma proximité, en écoutant vos aspirations, en vous exhortant à vivre pleinement et avec générosité votre ministère épiscopal. Cette visite vient enfin combler mon ardent désir de connaître un peu plus l’Eglise locale, de partager avec elle un grand moment de foi, et d’exhorter ses fidèles : prêtres, religieux, religieuses, séminaristes et laïcs à prendre conscience de leur vocation chrétienne afin de la réaliser avec générosité. 

Allow me to transmit you the cordial greetings and paternal blessing of His Holiness, Pope Francis, who is keeping you in his heart and in his prayer. On behalf of the Congregation for the Evangelization of Peoples and in my own name, I would also like to extend to you fraternal greetings and to renew the full availability of our Dicastery to collaborate with all of you in the service of the Church-family of God, in Cameroon. My sentiments of gratitude are addressed to His Grace Cornelius Fontem Esua, Archbishop of Bamenda, who took the kind initiative to invite me to participate in this celebration of the centenary of Evangelization in his Archdiocese. Thank you, Excellency, for your warm and fraternal welcome.

2. L’Eglise en Afrique et au Cameroun

Chers confrères dans l’Episcopat,
En cet instant solennel de rencontre ecclésiale, comment ne pas magnifier la fécondité  et le rayonnement admirables de votre Eglise à travers le Continent et dans le monde entier ? Située au cœur de l’Afrique, l’Eglise du Cameroun compte parmi les plus anciennes de la région sub-saharienne, avec ses nombreux fruits connus et admirés de tous. L’Eglise au Cameroun est toujours davantage vive, dynamique, engagée et en croissance continue comme en témoignent le nombre croissant du personnel apostolique autochtone, l’avancée du processus d’inculturation, la floraison des vocations à la vie sacerdotale et religieuse, la mise en place des structures pastorales et l’organisation des diocèses, l’engagement de beaucoup de laïcs, surtout des catéchistes, dans le champ de l’Evangélisation, l’affluence dominicale des fidèles dans vos églises,  leur fréquentation des sacrements, la solidarité qu’ils se témoignent, en particulier dans les moments de tristesse.
Et, c’est à vos prédécesseurs, missionnaires d’hier, et à Vous aussi Pasteurs d’aujourd’hui, que l’on doit cette vitalité, ce dynamisme et cette croissance. Ceci est le résultat de l’excellent travail missionnaire accompli par plusieurs religieux et religieuses du passé à qui nous rendons un vibrant hommage ; mais c’est aussi le fruit du travail pastoral que vous accomplissez dans vos diocèses respectifs, avec beaucoup d’abnégation et de dévouement, aidés par les prêtres, les personnes consacrées, sans oublier les catéchistes et les responsables laïcs, qui travaillent souvent dans des circonstances difficiles. 
With you, I give thanks to God for the marvelous growth of the Catholic Church in Cameroon, as well as for the respect and esteem that she enjoys in her educational and social initiatives, and especially for the religious values that she incarnates. In fact, despite the limited means at her disposal, and often in difficult conditions, the Catholic Church contributes greatly in relieving the suffering of the people afflicted with poverty, insecurity, and other social constraints. I heartily encourage you to continue this important mission of announcing the Gospel and of promoting human development, following the example of Jesus, our divine Master (Lk. 4, 18-19).
3. La Conférence Episcopale

Votre Conférence Episcopale Nationale mérite de chaleureuses félicitations et des encouragements pour son attention constante à la situation des séminaires même s’il y a encore des efforts à faire pour les améliorer. J’apprécie aussi l’intérêt que manifeste votre Conférence pour la situation sociopolitique du pays, la justesse de ses analyses et surtout les messages pertinents et les déclarations courageuses qu’elle publie à l’occasion des événements marquants de la Nation. 

Je dois vous dire néanmoins que votre Conférence sera encore plus crédible et plus audible en vivant davantage sous le signe de la communion. Ne vous laissez donc jamais désunir pour des raisons purement humaines. Mais au contraire, alimenter toujours l’estime réciproque, et cultivez  sans cesse les attitudes que réclame l’exigence d’unité et de communion qui fonde l’essence même d’une Conférence Episcopale. Il faut éviter ce qui divise, et encourager la dialectique positive entre les Evêques. Comme le Pape  Benoit XVI l’a rappelé dans l’Exhortation Apostolique Africae Munus, « l’Église est une communion qui engendre une solidarité pastorale organique. Les Évêques, en communion avec l’Évêque de Rome, sont les premiers promoteurs de la communion et de la collaboration dans l’apostolat de l’Église. Les Conférences épiscopales nationales et régionales ont la mission de consolider cette communion ecclésiale et de promouvoir cette solidarité pastorale » (AM 105).
Therefore, be united and in solidarity with one another! Consolidate amongst yourselves a spirit of ecclesial and fraternal communion, so that your ministry might be truly fruitful, and that you be true models of Christian life for the flock that has been entrusted to your care. Let us always remember that it is together, and in strict collaboration with one another, that the work of evangelization can advance, be broadened and deepened.
4. Priorités pastorales

C’est pourquoi, et s’agissant de vos Assemblées Plénières,  je voudrais vous inviter à ne pas perdre de vue l’aspect spirituel et pastoral que comporte la mission de l’Evêque. En effet,  même si elles font partie intégrante du champ d’action de l’Eglise, les questions purement sociales et politiques ne doivent pas être privilégiées au détriment d’une réflexion et d’un travail approfondi sur les graves questions ecclésiales et pastorales qui agitent vos communautés chrétiennes. En effet, « votre premier devoir est de porter à tous la Bonne Nouvelle du Salut et de donner aux fidèles une catéchèse qui contribue à une connaissance plus approfondie de Jésus-Christ » (AM 103). Il convient donc que la Conférence Episcopale se montre toujours plus soucieuse de la croissance spirituelle et morale du peuple de Dieu et qu’elle se penche davantage sur ses problèmes internes, tels que : la mission de l’Evêque diocésain et ses relations avec le clergé ; la situation morale des prêtres et des personnes consacrées ; ainsi que  la gestion financière des diocèses (AM 104).  
Beyond this, there are other important pastoral problems to confront with courage and lucidity, such as: the revival of Evangelization ad gentes, the pastoral care of the family, the ongoing formation of the clergy and of the laity. To this, one must not forget to add problems related to the ongoing proliferation of sects, and other heterodox renewal groups, as well as a growing tribalism that is infecting Dioceses, polluting the atmosphere of communion and unity, unfortunately even within the heart of the clergy and of religious communities. All of these questions deserve a more profound and concerted reflection, in view of proposing appropriate solutions, because there is need of conversion within the Church herself; a need for profound changes, in order to give a good example and to safeguard the Church’s credibility in the country.

5. Les attentions particulières

Dans le contexte qui est le nôtre aujourd’hui, les tâches prioritaires pour l’Episcopat du Cameroun devraient être: l’attention aux prêtres, le soin des candidats au sacerdoce ou à la vie religieuse consacrée, la sollicitude aux laïcs par une formation intégrale et  permanente. 

En ce qui concerne le clergé, la Congrégation pour l’Evangélisation des Peuples demeure profondément préoccupée par les problèmes de moralité et de discipline qui se semblent se répandre et parfois s’accentuer. On ne se peut cacher qu’il y a aussi de graves cas de manquement au célibat, d’insubordination aux Evêques et de tendances tribalistes, de la part de certains prêtres. On remarque aussi que certains autres sont tombés et demeurent dans un style de vie qui porte à s’attacher à des sécurités économiques, ou à des espaces de pouvoir et de gloire humaine qu’ils se procurent de n’importe quelle manière, au lieu de donner leur vie pour les autres dans la mission.

Behind the appearance of religiosity and even love for the Church, they search for their own glory and their personal well-being, instead of seeking the glory of God. One can also see, on the part of some priests, an exaggerated search for personal autonomy and comfort, which leads to fulfill their pastoral duties as an “appendage” to their lives, as if these were not part of their very identity. (cf. Evangelii gaudium n. 78.80.93).

Un autre problème crucial provient de l’aspiration excessive d’une grande partie du clergé pour les études supérieures et la recherche effrénée des titres académiques. Dans certains diocèses, on enregistre un nombre considérable de prêtres à l’étranger, pour des études, sans délai précis. La conséquence en est que certains d’entre eux, tentés par les meilleures conditions économiques de leur pays d’accueil, en profitent pour ne plus jamais rentrer au Cameroun. 

Mais grâce à Dieu, nous devons aussi solennellement féliciter et encourager les nombreux prêtres qui exercent leur ministère dans le pays avec générosité et  dévouement, souvent dans des conditions difficiles. En tant que « Précieux collaborateurs de votre ministère épiscopal », ils ont besoin d’être soutenus par une formation de base solide et une formation continue pendant leur ministère. 
6. La formation sacerdotale

Besides this, I am saddened by a conception of the priesthood, spreading more and more also in your country, as it is in other parts of Africa and the World, as a way towards social advancement and a means for personal affirmation. The priesthood is sometimes seen as a way to promote one’s family’s interests, or even as a way to acquire personal social status, worldly prestige, material goods, authority, and power.
C’est pourquoi, je vous exhorte fraternellement à tout faire pour confier la direction de ces institutions à des formateurs en nombre suffisant, compétents et moralement irréprochables, capables d’apprendre aux séminaristes par leurs enseignements et par leur vie que le sacerdoce est un service. Veillez à ce que « les directeurs et les formateurs du séminaire travaillent ensemble, en suivant les indications des Évêques, afin de garantir une formation intégrale aux séminaristes qui leur sont confiés. Dans la sélection des candidats, il faudra procéder à un discernement soigneux et à un accompagnement de qualité afin que ceux qui seront admis au sacerdoce soient de vrais disciples du Christ et d’authentiques serviteurs de l’Église» (AM 122).  Veillez davantage à la vie et au fonctionnement des séminaires, par des visites fréquentes, des contrôles réguliers sur les programmes de formation et par l’octroi de moyens matériels et financiers adéquats. Que chaque évêque s’acquitte de la cotisation que son Diocèse doit verser annuellement pour le fonctionnement du séminaire.

7. La vie religieuse

La vitalité de la vie religieuse au Cameroun est la preuve évidente de son importance au sein des Diocèses auxquels les religieux offre un irremplaçable soutien dans les écoles, les hôpitaux, les orphelinats, etc.
A propos de la vie religieuse consacrée  justement, on constate malheureusement que certains Instituts religieux de droit diocésain ont de graves difficultés : conflits internes ou avec l’Evêque diocésain, tribalisme et croyances superstitieuses, problèmes moraux et financiers, indiscipline et manque d’esprit religieux chez quelques membres, qui s’éloignent parfois de la vie en communauté et n’hésitent pas à faire des projets personnels et financés à l’insu des supérieurs. Pour éviter cette malheureuse situation, je vous recommande, tout en respectant leur juste autonomie, de prendre soin de ces Instituts et, avec une sollicitude spéciale, d’intervenir  avec fermeté pour guérir le mal actuel. 

8. Le rôle des laïcs

As you know, the vitality of a Church does not depend only on her pastors, that is to say, on the Bishop in collaboration with his priests and religious men and women. One must also keep in mind the lay faithful, who, in virtue of their baptism, are called to take an active part in evangelizing and in the mission of the Church. But how is this possible if they are not evangelized themselves? The laity really need a solid Christian formation, filled with gospel values, so that freed from beliefs that are contrary to the faith, they be capable of giving “reasons for the hope that is within them.” (1 P 3:15)  
9. Les croyances traditionnelles

Il convient encore de relever qu’en dépit de la croissance de l’Eglise locale et du progrès réel de l’Evangélisation, il persiste une difficulté quant à la pénétration et l’adhésion profonde de l’Evangile dans les strates culturelles et les traditions populaires. Les croyances et pratiques superstitieuses, la sorcellerie et la magie qui conditionnent la vie  quotidienne des personnes et alimentent la peur et les suspicions, sont encore vivaces au sein des communautés chrétiennes. Hélas, certains prêtres et religieux ne sont pas exempts de cette situation. En outre, la question de la dot constitue un obstacle sérieux pour la célébration des mariages. C’est à vous les Evêques, ensemble avec votre clergé, que revient la tâche d’aider les laïcs à découvrir leur propre identité et à prendre pleinement conscience de leur mission chrétienne. S’ils sont bien préparés et soutenus par leurs pasteurs, ils seront alors « sel et lumière » (Mt 5, 13.14) et auteurs du renouveau socio-culturel, politique et économique du pays. 

10. La Famille 

Tout en nous préparant aux deux prochains Synodes convoqués par le Pape François sur la famille chrétienne, cette communauté d’amour et pilier de la société, mérite bien une attention pastorale plus engageante.

Il conviendra alors de mieux soigner la préparation humaine et spirituelle des couples, et accompagner avec davantage de soins,  les familles. On ne devra jamais cesser de leur rappeler l’éminente dignité du mariage chrétien, unique et indissoluble, tout en leur proposant une spiritualité conjugale solide afin que les familles deviennent de vraies « Eglises domestiques » et grandissent en sainteté. A ce propos, on devra encourager les familles à la fréquentation assidue des sacrements avec une catéchèse appropriée qui leur fasse prendre consciente de leurs valeurs spirituelles, et de leur nécessité pour le renforcement de la foi et la perpétuation de la communauté catholique
11. L’Administration

Avant de conclure, je voudrais souligner un point qui me semble très important pour la crédibilité même de l’Eglise au Cameroun. Nos fidèles, si généreux et disposés à soutenir matériellement l’Eglise, nous demandent instamment plus de transparence dans l’administration économique et financière.

The recommendations on this subject made by Pope Benedict XVI, in Africae Munus, are clear and firm: “To make your message credible, see to it that your dioceses become models in the conduct of personnel, in transparency and good financial management. Do not hesitate to seek help from experts in auditing, so as to give example to the faithful and to society at large. Promote the good functioning of the ecclesial bodies provided for by Church law on the diocesan and parochial level.” (AM 104)

Chers frères dans l’Episcopat, j’en appelle donc à votre sens de responsabilité pour vous inviter à « Veiller sur vous-mêmes, et sur tout le troupeau où l’Esprit Saint vous a placés comme responsables, pour être les pasteurs de l’Eglise de Dieu…Soyez vigilants ». (Ac 20,28-38).  En effet, « Votre sainteté personnelle doit rejaillir au bénéfice de ceux qui ont été confiés à votre sollicitude pastorale, et que vous devez servir. Votre vie de prière irriguera de l’intérieur votre apostolat. Un Évêque doit être un amoureux du Christ. Votre autorité morale et votre prestance qui soutiennent l’exercice de votre pouvoir juridique, ne proviendront que de la sainteté de votre vie » (AM 100).
*   *   *

Pour conclure, je voudrais exprimer la sincère solidarité, la proximité spirituelle et la communion de la Congrégation pour l’Evangélisation des Peuples, qui continue de suivre avec une particulière attention et une grande préoccupation la situation qui prévaut dans l’extrême Nord de votre Pays depuis la fin de l’année dernière, et en particulier celle de nos missionnaires les Pères Jean-Antoine et Jean Paul ainsi que la sœur Gilberte. Nous prions pour eux et pour les leurs.
Finally, I entrust each one of you, your dioceses, and your episcopal ministry to the maternal protection of the Blessed Virgin Mary. May the Holy Spirit, through her intercession, strengthen in you the desire to dedicate yourselves, with your whole heart, to the service of God, always united and in solidarity with the Holy Father and each other in accomplishing the will of God!
Merci, Thank you !
